
Zapożyczenia w renesansie i baroku 

 

W XVI w. język polski rozwijał się bardzo dynamicznie. Przyczyniły się do tego idee 

renesansowe i ruchy reformatorskie w kościele. Dyskusje, spory, polemiki, rozwój nauki, 

kultury duchowej – wszystko to wymagało narzędzia, które mogłoby wyrazić wszelkie niuanse 

myślenia, poglądów i postaw. 

Coraz bardziej wymagający użytkownicy, którym nie wystarczało już przekazywanie 

informacji, ale którzy szukali sposobów wyrażenia swoich emocji i egzystencjalnych 

dylematów, subtelniejszych niż do tej pory treści, sięgali po zapożyczenia. Analiza języka 

Polaków XVI w. wskazuje na zapożyczenia ruskie ( wschodniosłowiańskie), węgierskie, 

czeskie, ale najwięcej jest słów pochodzących z łaciny, języka niemieckiego i włoskiego. 

Z języka łacińskiego – to latynizmy, które służyły  głównie do nazywania: urządzeń, instytucji, 

wytworów umysłowej działalności, zawodów. 


